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 Instrukcje dla wyspecjalizowanego sprzedawcy 
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Wstęp 
 
 
Przede wszystkim pragniemy Państwu podziękować za zaufanie, jakim nas Państwo 
obdarzyli, dokonując wyboru jednego z naszych produktów. 
 
Wózki Vermeiren są konstruowane na podstawie wieloletnich badań i doświadczenia. W 
procesie projektowania szczególną uwagę poświęcono łatwości użycia i solidności. 
 
Na szacowaną żywotność wózka olbrzymi wpływ ma konserwacja oraz pielęgnacja wózka. 
 
Niniejsza instrukcja pomoże Państwu zapoznać się z obsługą naszego wózka. 
 
Postępowanie zgodnie z instrukcjami dotyczącymi obsługi i konserwacji stanowi zasadniczy 
warunek gwarancji. 
 
Niniejsza instrukcja obsługi odzwierciedla aktualny stan produktu. Firma Vermeiren 
zastrzega sobie jednak prawo do wprowadzenia zmian bez obowiązku dostosowania lub 
wymiany wcześniej dostarczonych modeli. 
 
W razie jakichkolwiek pytań prosimy kontaktować się ze sprzedawcą. 
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1 Opis produktu 

1.1 Przeznaczenie 
Wózek Elios został stworzony całkowicie dla Państwa wygody. 

Wózek jest zaprojektowany dla jednej osoby. 

Wózek został zaprojektowany wyłącznie dla osób z ograniczoną mobilnością.  

Wózek jest dostosowany do użytku wewnątrz pomieszczeń. 

Aby przenieść wózek Elios do wnętrza, może być potrzebna pomoc.  

 
Wiele rodzajów akcesoriów, a także konstrukcja, umożliwiają pełne użytkowanie wózka 
przez osoby niepełnosprawne na skutek: 

• paraliżu; 
• słabych/zniekształconych kończyn, 
• urazów stawów, 
• niewydolności serca i słabego krążenia krwi; 
• zaburzeń równowagi;  
• kacheksji (ubytków masy mięśniowej). 
• oraz przez osoby starsze.  

 
Wskazania do korzystania z tego produktu muszą uwzględniać następujące elementy: 
 

• rozmiar i masa ciała (maks. obci ążenie 120 kg ) 
• stan fizyczny i psychiczny; 
• Środowisko domowe 

 
Z wózka należy korzystać wyłącznie na powierzchniach, na których wszystkie cztery koła 
dotykają podłoża oraz na których kontakt jest wystarczający, aby odpowiednio napędzać 
koła. 

Wózka nie należy używać jako drabiny. Nie służy on również do transportu ciężkich lub 
gorących przedmiotów. 

 
Koniecznie należy dobrać model, który jest najlepiej dopasowany dla wielkości/budowy ciała 
pacjenta. 

Należy korzystać wyłącznie z akcesoriów zatwierdzonych przez firmę Vermeiren. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane zaniedbaniem 
konserwacji, nieodpowiednim serwisowaniem bądź będące skutkiem nieprzestrzegania 
zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. 

Postępowanie zgodnie z instrukcją użytkownika oraz instrukcją konserwacji stanowi 
zasadniczy warunek gwarancji. 
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1.2 Parametry techniczne 
Wszystkie wymiary uwzględniają elementy tapicerki. 
Producent  Vermeiren  

Adres  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthou t 

Typ  Wózek 

Model  Elios  

Maksymalna waga u żytkownika  120 kg  

Opis  Min.  Maks.  

Długość całkowita z podnóżkiem 1480 mm 1620 mm 

Szerokość użytkowa siedziska 400 mm 440 mm 480 mm 

Szerokość całkowita 690 mm 

Wysokość całkowita  1320 mm 1385 mm 

Waga całkowita Około 46 kg (z tacy) 

Waga najcięższej części Siedzisko 13 kg 

Maksymalne obciążenie tacy 3 kg 

Stabilność statyczna przy 
pochyłości 

6% (w konfiguracji standardowej) 

Stabilność statyczna pod górę 6% (w konfiguracji standardowej) 

Zdolność pokonywania przeszkód Nie dotyczy 

Kąt nachylenia siedziska 0° +37° 

Głębokość użytkowa siedziska 510 mm 

Wysokość przedniej krawędzi 
siedziska 

465 mm 530 mm 

Kąt nachylenia oparcia 0° +37° 

Wysokość oparcia 750 mm 790 mm 

Odległość od siedziska do końca 
podnóżka 

350 mm 450 mm 

Kąt między siedziskiem a 
podnóżkiem 

69,45° 180° 

Wysokość podłokietników 240 mm 

Kolor tapicerki Brązowoszary 

Temperatura przechowywania i 
użytkowania 

+ 5 °C + 41 °C 

Wilgotność powietrza do 
przechowywania i użytkowania 

30% 70% 

Producent zastrz ega sobie prawo do wprowadzania zmian parametrów te chnicznych. Tolerancja pomiarów  ± 15 mm / 1,5 kg 
/ °  

Tabela 1: Parametry techniczne 

 
Wózek spełnia wymogi następujących norm: 

ISO 7176-8: Wymogi i metody testowania sił działających w bezruchu, przy uderzeniu oraz 
zmęczeniu materiału. 

EN 1021-1, EN1021-2: Odporność części pokrytych tapicerką na zapłon. 



 Elios 
 2012-07 

 

Strona 5 

1.3 Rysunek 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

1.4 Poło żenie tabliczki identyfikacyjnej 
Tabliczka identyfikacyjna � jest 
umieszczona na dolnej ramie po spodniej 
stronie wózka. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.5 Objaśnienie symboli 
   Waga maksymalna 

Do używania na wewnątrz 

   CE deklaracja 

   Nie przeprowadzano testów zderzeniowych 

 

 

    

1. Fotel 
2.  Zagłówek 
3.  Uchwyt 
4.  Pas bezpieczeństwa 
5.  Dźwignia nachylenia 
     siedziska 
6.  Tylne koła Ø 315 mm x 
     60 mm 
7.  Rama 
8.  Przednie koła Ø 150 mm x 
     30 mm 
9.  Podnóżek 
10. Poduszka siedziska 
11. Taca 
 
 

 



 Elios 
 2012-07 

 

Strona 6 

 

1.6 Akcesoria 
LLLL OSTRZEŻENIE: W przypadku stosowania akcesoriów nie wymienionych poni żej 
 należy zachowa ć szczególne środki ostro żności. 

• Uchwyt na kroplówkę 

1.7 Bezpiecze ństwo 
Należy brać pod uwagę następujące wskazówki dotyczące bezpieczeństwa: 
l Aby zapobiec obrażeniom rąk i uszkodzeniu wózka, należy upewnić się, że żadne 

obiekty i części ciała nie zakleszczą się w systemach regulacji (wysokość siedziska, 
nachylenie wózka itp.).  

l Należy regularnie sprawdzać, czy koła i blokady działają prawidłowo. 
l Przed wsiadaniem i wysiadaniem z wózka należy włączyć hamulce postojowe. 
L Aby podnieść przedmiot (leżący naprzeciw, z boku lub z tyłu wózka), nie należy 
 wychylać się za daleko, aby uniknąć przewrócenia. 
l W przypadku poruszania się przez drzwi, łuki itd. należy upewnić się, że jest 
 wystarczająco miejsca po obu stronach, aby uniknąć uszkodzenia wózka. 
l  Należy używać wózka zgodnie z przepisami. Przykładowo nie należy dopuszczać do 
 nie kontrolo wanego uderzania o przeszkody (stopnie, krawężniki, futryny itd.). Nie 
 należy również dopuszczać, aby wózek spadł ze stopni. Producent nie ponosi 
 odpowiedzialności za szkody wynikłe z przeciążenia, kolizji lub innego niewłaściwego 
 użytkowania.  
l Nigdy nie należy przejeżdżać stopni, krawędzi lub innych przeszkód z pacjentem na 
 wózku. Jeśli istnieją alternatywne drogi, takie jak rampy lub windy, należy z nich 
 skorzystać. 
l  W przypadku przewożenia wózka nie należy nigdy podnosić go, chwytając za 
 ruchome elementy (Koła). 
l Nigdy nie należy przekraczać maksymalnego obci ążenia (120 kg) . 
l Należy stosować wyłącznie nowe i oryginalne części do prac konserwacyjnych. 

2 Sposób u życia 
W niniejszym rozdziale opisano normalne użytkowanie wózka. Instrukcje te s ą 
przeznaczone dla u żytkownika oraz wyspecjalizowanego sprzedawcy.  

Produkt jest dostarczany klientowi po złożeniu przez wyspecjalizowanego sprzedawcę. 
Instrukcje montażu wózka przeznaczone dla wyspecjalizowanego sprzedawcy zawarte są w 
§ 3. 

2.1 Przenoszenie wózka 
Najlepszym sposobem przemieszczania wózka jest prowadzenie wózka, tak aby jego koła 
toczyły się po podłożu. Uprzednio należy zwolnić blokady. 

2.2 Zalecenia dotycz ące korzystania z wózka Elios 

2.2.1 Siadanie w wózku i wysiadanie z niego 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — pas bezpiecze ństwa powinien znajdowa ć się 
 możliwie najbli żej ciała pacjenta, tak aby pacjent nie mógł si ę z niego wysun ąć. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko przewrócenia si ę — należy upewni ć się, że wózek nie 
 przewróci si ę do tyłu, gdy jest maksymalnie odchylony. 
LLLL PRZESTROGA: Jeśli nie mo żna samemu bezpiecznie usi ąść  na fotelu lub wsta ć 

z niego, nale ży poprosi ć kogo ś o pomoc. 
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Aby przenieść pacjenta na wózek: 
1. Ustaw wózek możliwie najbliżej krzesła, kanapy lub łóżka, z którego chcesz przenieść 
 pacjenta. 
2. Upewnij się, że koła są zablokowane, pas bezpieczeństwa dobrze przymocowany do 
 fotela.  
3. Ustaw wózek w pozycji najbardziej nachylonej do przodu (minimalne nachylenie: 0°). 
4. Włóż pacjenta na wózek. 
5. Zapnij pas bezpieczeństwa. 
6. Sprawdź, czy pas bezpieczeństwa jest prawidłowo zapięty (możliwie najbliżej ciała). W 
 razie potrzeby wyreguluj pas. 
7. W razie konieczności dopasuj ustawienie wózka do potrzeb pacjenta  (kąt nachylenia: 0°–
 37°). 
 
Aby pacjent mógł wysiąść z wózka: 
1. Ustaw wózek możliwie najbliżej krzesła, kanapy lub łóżka, na które chcesz przenieść 
 pacjenta. 
2. Upewnij się, że koła są zablokowane. 
3. Ustaw wózek w pozycji najbardziej nachylonej do przodu (minimalne nachylenie: 0°). 
4. Odepnij pas bezpieczeństwa. 
5. Wyjmij pacjenta z wózka. 

2.2.2 Prawidłowa pozycja w wózku 
Zalecenia dotyczące wygodnego korzystania z wózka: 

• Plecy powinny znajdować się możliwie najbliżej oparcia. 
• Uda powinny wygodnie spoczywać na poduszce siedziska. W razie potrzeby należy 

odpowiednio wyregulować długość podnóżka. 

2.2.3 Przemieszczanie/przewo żenie wózka 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko przytrza śnięcia — zachowaj ostro żność podczas 
 przejazdu przez ograniczone przestrzenie (np. drzw i). 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko poparzenia — nale ży zachowa ć ostro żność podczas 
 używania wózka przy bardzo wysokich i niskich tempera turach, dotykaj ąc wózka 
 po upływie pewnego czasu — powierzchnie mog ą przyjmowa ć temperatur ę 
 otoczenia. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — podczas transportu pod wózkiem nie p owinny 
 znajdowa ć się żadne osoby ani przedmioty. 

1. Zablokuj koła. 
2. Wyjmij pacjenta z wózka. 
3. Zwolnij hamulce. 
4. Przenieś wózek do żądanego miejsca w pozycji poziomej. 
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2.3 Nachylanie wózka 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko przewrócenia si ę — należy upewni ć się, że wózek nie 
 przewróci si ę do tyłu, gdy jest maksymalnie odchylony. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — upewnij si ę, że hamulce s ą włączone przed 
 zmian ą pochylenia wózka. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — po nachyleniu fotela nale ży upewni ć się, że jest 

on poprawnie zablokowany. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aby ustawić odpowiednie nachylenie fotela: 
1. Zablokuj koła. 
2. Przesuń dźwignię nachylenia � w dół. 
3. Pociągnij/popchnij uchwyt � w odpowiednim kierunku, aby odchylić wózek do tyłu lub 
 ustawić w pozycji poziomej (0° do +37°). 
4. Także podnóżek zostanie odchylony. 
5. Zwolnij dźwignię nachylenia �. 
6. Upewnij się, że fotel został poprawnie zablokowany, pociągając i pchając go delikatnie za 
 uchwyt � w górę i w dół.  

2.4 Blokady kół 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — aby ustawi ć wózek w pozycji parkowania, 

należy zablokowa ć koła. 
LLLL  OSTRZEŻENIE: Prawidłowe działanie hamulców zale ży od ich zu życia i 
 zanieczyszczenia opon (woda, olej, błoto itp.) — N ależy sprawdzi ć stan opon 
 przed ka żdym u życiem.  
LLLL OSTRZEŻENIE: Hamulce s ą regulowane i mog ą ulec zu życiu – nale ży sprawdza ć 

stan hamulców przed ka żdym u życiem. 
LLLL PRZESTROGA: Ryzyko niezamierzonego ruchu — przed zwolnieniem ha mulców 

należy upewni ć się, że wózek znajduje si ę na płaskiej, poziomej powierzchni.  

 
Nachylenie: 0° / +37°: 4 pozycje co ± 12° 
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Blokowanie kół tylnych (rys. B-1)  
Blokady znajdują się z tyłu wózka. Naciśnij stopą na tylną część płytki blokady � . 
 
Zwalnianie blokady kół tylnych (rys. B-2)  
Blokady znajdują się z tyłu wózka. Naciśnij stopą na przednią część płytki blokady � . 

2.5 Zapinanie pasa bezpiecze ństwa 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — pas bezpiecze ństwa powinien znajdowa ć się 
 możliwie najbli żej ciała pacjenta, tak aby pacjent nie mógł si ę z niego wysun ąć. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — pas bezpiecze ństwa powinien by ć zapięty 
 podczas przewo żenia pacjentów o du żych zaburzeniach koordynacji ruchowej. 
 Pacjent mo że wypa ść z wózka, je śli pas nie b ędzie zapi ęty. 

Pas bezpieczeństwa stosuje się, gdy pacjent może doznać spazmów lub wykonuje 
niespokojne ruchy. 

 
1. Załóż pas wokół pasa pacjenta. 
2. Zatrzaśnij klamry � , aby zapiąć pas �. 
3. W razie potrzeby wyreguluj pas brzuszny. 
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Regulacja pasa poprzez plastikowy system regulacji � zamontowany na pasie. 

 
1. Pociągnij pas przez system regulacji �. 

 

 

2.6 Monta ż i demonta ż tacy 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — nie nale ży przekracza ć maksymalnego 
 obci ążenia tacy wynosz ącego 3 kg. 

LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — nale ży upewni ć się, że taca jest odpowiednio 
 zamocowana. 

Aby zamontować tacę: 
1. Umieść tacę � na podłokietnikach 

�. 
2. Aby przymocować tacę, wciśnij 

znajdujące się po obu stronach 
elementy blokujące � w otwory � 
fotela. 

3. Sprawdź, czy taca jest odpowiednio 
zamocowana. 

 
Aby zdemontować tacę: 
1. Zwolnij element blokujący � po obu 

stronach. 
2. Zdemontuj tacę �. 

 
Aby wyregulować tacę: 
1. Zwolnij element blokujący � po obu stronach. 
2. Wsuń tacę w otwory � tak, aby znalazła się w odpowiednim ustawieniu. 
3. Aby przymocować tacę, wciśnij znajdujące się po obu stronach elementy blokujące � w 

otwory � fotela. 
4. Sprawdź, czy taca jest odpowiednio zamocowana. 

2.7 Monta ż i demonta ż podpórki pod stopy 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — nale ży upewni ć się, że podpórka pod stopy jest 
 odpowiednio zamocowana. 

Aby zamontować podpórkę pod stopy: 
1. Zbliż podpórkę � do płyty �. 
2. Umieść śrubę � w otworze. 
3. Sprawdź, czy podpórka jest 

odpowiednio zamocowana. 
 
Aby zdemontować podpórkę pod stopy: 
1. Wykręć śrubę �. 
2. Zdemontuj podpórkę pod stopy �. 
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2.8 Dopasowywanie mi ękkości siedziska 
Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby odpowiednio dopasować miękkość 
siedziska: 

1. Rozsuń zamek � umieszczony z boku fotela. 
2. Z bocznej kieszeni fotela wyjmij dużą pompkę 

(pompowanie) lub małą pompkę (spuszczanie 
powietrza). 

3. Przy użyciu pompki odpowiednio dopasuj 
miękkość siedziska. Należy uważać, aby 
wewnątrz tapicerki nie znalazła się zbyt duża 
ilość powietrza. 

 
 

 

 

2.9 Pokonywanie kraw ężników z u życiem ramp 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko przewrócenia – nigdy nie nale ży wje żdżać na rampy 
 bądź zjeżdżać z nich bez pomocy innej osoby. 

Jeśli rozważana jest instalacja rampy do pokonywania przeszkód, należy wziąć pod uwagę, 
co następuje: 
 
Wózek jest przede wszystkim przeznaczony do użytku wewnątrz pomieszczeń oraz na 
poziomych twardych powierzchniach. Nigdy nie należy wjeżdżać i zjeżdżać z ramp, które są 
nierówne bądź mają wyboistą powierzchnię. Nalezy ograniczyć się do wjazdów lub zjazdów 
o maksymalnym kącie 6%. 

2.10 Transport w samochodzie 
LLLL NIEBEZPIECZEŃSTWO: Ryzyko urazu — wózek nie nadaje si ę do u żytku jako 
 siedzenie w poje ździe mechanicznym. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — nale ży upewni ć się, że wózek jest 

przymocowany wła ściwie w samochodzie osobowym lub ci ężarowym. 
Nigdy nie należy używać wózka jako siedzenia w pojeździe mechanicznym. Wózek powinien 
być oznaczony następującym symbolem.   

 
Podczas transportu wózka należy wykonać następujące czynności: 
1. Wymontuj akcesoria. 
2. Przechowuj akcesoria w bezpiecznym miejscu. 
3. Umieść wózek w bagażniku. 
4. Jeśli wózek NIE znajduje się w przedziale bagażowym oddzielonym od kabiny 
 pasażerów, dokładnie umocuj ramę wózkek do pojazdu. Można użyć dostępnych 
 pasów bezpieczeństwa pojazdu. 
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3 Monta ż i regulacja 
Instrukcje zawarte w niniejszym rozdziale s ą przeznaczone dla wyspecjalizowanego 
sprzedawcy. 

Aby uzyskać informację o odpowiednim punkcie serwisowym lub wyspecjalizowanym 
sprzedawcy, należy skontaktować się z najbliższym przedstawicielem firmy Vermeiren. 
Wykaz przedstawicieli firmy Vermeiren podano na ostatniej stronie. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko niebezpiecznych ustawie ń — należy używać wył ącznie 
 ustawie ń opisanych w tej instrukcji obsługi.  
LLLL OSTRZEŻENIE: Modyfikacja dopuszczalnego stopnia regulacji ramy m oże 
 prowadzi ć do zmiany stabilno ści wózka (mo że powodowa ć przechylenie w tył lub 
 na bok).   

3.1 Narzędzia 
Do montażu wózka wymagane są następujące narzędzia: 

• Zestaw kluczy nr 10, 17 
• klucz imbusowy nr 4, 6 

3.2 Elementy fotela 
Produkt firmy Vermeiren zawiera: 

• 1 ramę z fotelem i 4 kołami 
• 1 podnóżek i podpórki pod stopy 
• Narzędzia 
• Instrukcja obsługi 
• Akcesoria 
• 2 pompki 

Przed użyciem należy się upewnić, że produkt zawiera wszystkie elementy oraz że żaden z 
elementów nie uległ uszkodzeniu (np. podczas transportu). 

3.3 Regulacja wysoko ści siedziska 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — nale ży upewni ć się, że żadne obiekty ani cz ęści 
 ciała nie s ą zakleszczone w systemach regulacji. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — regulacja mo że być wykonywa tylko przez 
 osoby uprawnione. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Ryzyko urazu — nale ży upewni ć się, że wszystkie śruby zostały 
 poprawnie dokr ęcone. 

Wysokości siedziska reguluje się poprzez umieszczenie fotela na wybranej wysokości na 
ramie. Siedzisko nie może być zdjęte podczas tej czynności.  

Wysoko ść siedziska  Pozycja 
465 mm (standardowa) Otwory 1 

470 mm Otwory 2 

490 mm Otwory 3 
Tabela 2: Wysokości siedziska 
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1. Umieść siedzisko na swoim miejscu. 
2. Odkręć śruby Ⓑ. 
3. Wyciągnij część Ⓐ z części Ⓒ. 
4. Umieść siedzisko w żądanej pozycji (patrz Tabela 2). 
5. Dokręć śrubę Ⓑ mocno ręką. 
 

4 Konserwacja 
Trwałość wózka zależy od sposobu jego użytkowania, przechowywania, regularnej 
konserwacji, serwisowania i czyszczenia. 

4.1 Regularna konserwacja 
Poniżej opisano czynności konserwacyjne pozwalające dbać o dobry stan fotela Elios firmy  
Vermeiren: 

• Przed każdym użyciem należy: 
� Sprawdzić, czy koła są czyste. 
� Sprawdzić działanie blokad. 
� Sprawdż śruby zabezpieczające są dokręcone. 
� Sprawdzić stan wózka (pod kątem czystości, pęknięć, uszkodzeń elementów 

konstrukcyjnych itp. .) i wyczyścić w razie potrzeby. 
• Co 8 tygodni: kontrola i ewentualnie smarowanie lub regulacja 

� Mechanizmu odchylania 
� Regulacja mechanizmów (wysokość siedziska) 

• Co 6 miesięcy lub dla każdego nowego użytkownika 
� Przegląd generalny 
� Czyszczenie, dezynfekcja 
� Działanie kół: Jeśli opór toczenia jest za duży, należy wyczyścić łożyska kół 

kierujących. Jeśli nie jest to wystarczające, należy skonsultować się ze 
sprzedawcą. 

Dla wygody z tyłu niniejszej instrukcji obsługi zamieszczono plan konserwacji.  

Naprawa i montaż części zapasowych w foteliku mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
wyspecjalizowanego sprzedawcę. 

Montowane mogą być wyłącznie autoryzowane części zamienne firmy Vermeiren. 
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4.2 Wysyłka I Przechowywanie 
Podczas transportu i przechowywania produktu należy się stosować do następujących 
instrukcji: 

• Podnośnik pacjenta powinien być przechowywany wyłącznie w suchych 
pomieszczeniach (od + 5°C do + 41°C). 

• Względna wilgotność powietrza: 30–70%. 
• Należy zapewnić odpowiednie przykrycie lub opakowanie chroniące wózek przed rdzą 

i zanieczyszczeniami (np. słoną wodą, morskim powietrzem, piaskiem, pyłem). 
• Przechowywać wszystkie wymontowane części razem w jednym miejscu (lub w razie 

potrzeby oznaczyć je), aby uniknąć pomieszania z częściami innych produktów 
podczas ponownego montażu. 

• Przechowywanych elementów nie wolno obciążać (nie umieszczać ciężkich części na 
foteliku, nie wciskać pomiędzy inne obiekty itp.). 

 

4.3 Pielęgnacja 

4.3.1 Tapicerka 
Podczas czyszczenia tapicerki należy się stosować do poniższych instrukcji: 
� Tapicerkę czyścić szmatką zwilżoną gorącą wodą. Uważać, aby nie zamoczyć 

tapicerki. 
� Do usuwania opornych zabrudzeń używać delikatnych, dostępnych w sprzedaży 

detergentów. 
� Plamy można usunąć gąbką lub delikatną szczotką. 
� Nie wolno używać silnych płynów czyszczących, takich jak rozpuszczalniki, ani 

twardych szczotek. 
� Nie wolno nigdy czyścić urządzeniami parowymi i/lub ciśnieniowymi. 

 
4.3.2 Części z tworzyw sztucznych 
Wszystkie części plastikowe fotelika należy czyścić dostępnymi w sprzedaży środkami 
czyszczącymi do tworzyw sztucznych. Używać wyłącznie miękkich szczotek lub gąbek. 
Należy stosować się do specjalnych informacji o produkcie. 

4.3.3 Powłoka ochronna 
Wysoka jakość warstwy wierzchniej zapewnia optymalną ochronę przed korozją. W 
przypadku uszkodzenia warstwy wierzchniej poprzez zadrapanie lub w inny sposób należy 
zlecić wyspecjalizowanemu sprzedawcy naprawę powierzchni. 

Podczas czyszczenia używać wyłącznie ciepłej wody, zwykłych detergentów domowych oraz 
miękkich szczotek i szmatek. Upewnić się, że wilgoć nie przedostaje się do wnętrza rurek. 

Początkowo części cynkowane wymagają wyłącznie przetarcia suchą szmatką. Oporne 
zabrudzenia najlepiej usuwać odpowiednim dostępnym w sprzedaży środkiem do 
czyszczenia części cynkowanych. 

4.4 Kontrola 
Zwykle zalecane jest dokonanie jednego przeglądu rocznie i co najmniej jednego przed 
wznowieniem użytkowania. Wszystkie poniższe kontrole muszą zostać przeprowadzone i 
udokumentowane przez upoważnione do tego osoby: 

• Kontrola części ramy pod kątem deformacji plastycznej, pęknięć i zaburzenia 
funkcjonowania. 

• Kontrola wzrokowa pod kątem uszkodzeń powierzchni malowanej (zagrożenie 
korozją). 

• Kontrola działania kół (swobodny obrót, wyrównanie obrotu, luzy osi). 
• Kontrola trwałości i dokręcenia wszystkich śrub, nakrętek i sworzni. 
• kontrola nasmarowania połączeń metalowych w częściach ruchomych; 
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• wzrokowa kontrola części z tworzywa sztucznego pod kątem pęknięć i kruchości; 
• Kontrola działania oparcia nóg (blokowanie, obciążenie, odkształcenie, zużycie lub 

zniszczenie spowodowane obciążeniem). 
• Kontrola działania innych części montowanych (np. pas bezpieczeństwa). 
• Należy sprawdzać działanie układu nachylania. 
• Kompletność dostarczanego zestawu, dostępność instrukcji obsługi. 

Serwisowanie wolno zatwierdzić w planie konserwacji wyłącznie, jeśli kontrola objęła co 
najmniej wszystkie z powyższych czynności. 

4.5 Dezynfekcja 
LLLL OSTRZEŻENIE: Produkty niebezpieczne – środki dezynfekuj ące mo że stosowa ć 
 wył ącznie upowa żniony do tego personel. 
LLLL OSTRZEŻENIE: Produkty niebezpieczne, zmiany lub podra żnienia skórne – 
 środki dezynfekuj ące mog ą podra żnić skór ę, należy wi ęc nosi ć odpowiedni ą 
 odzie ż ochronn ą. W tym celu nale ży tak że zapoznać się z informacjami na temat 
 stosowanych roztworów. 

Wszystkie elementy wózek można wyczyścić środkiem dezynfekującym.  

Wszystkie czynności dezynfekcji urządzeń rehabilitacyjnych i ich części lub innych części 
akcesoriów muszą zostać udokumentowane w raporcie z dezynfekcji, który poza dołączoną 
dokumentacją produktu powinien zawierać co najmniej następujące informacje: 

Data 
przeprowadzenia 

dezynfekcji 

Powód Specyfikacja Substancja i 
stężenie 

Podpis 

Tabela 3: Przykładowy raport z dezynfekcji 

Skróty stosowane w kolumnie 2 (powód): 

V = Podejrzenie zaka żenia IF = Przypadek zaka żenia W = Powtórzenie I = Kontrola 

Czysty arkusz raportu z dezynfekcji można znaleźć w § 9. 

Zalecamy środki dezynfekujące do szorowania (na podstawie listy Instytutu Roberta Kocha – 
RKI) wymienione w tabeli poniżej. Obecny stan środków dezynfekujących przedstawionych 
na liście RKI można uzyskać w Instytucie Roberta Kocha (strona główna: www.rki.de). 

 
Principio attivo  Nome del 

prodotto 
Disinfezione 
per lavaggio 

Disinfezione 
della 
superficie 
(disinfezione 
per 
sfregamento  
/con un 
panno) 

Disinfezione di escrezioni 
1 parte di espettorato o feci + 2 parti di 
soluzione diluita o 1 parte di urina + 1 
parte di soluzione diluita 

Area di 
efficacia 

Produttore o 
fornitore 

Espettorato Feci Urina 
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 d
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 d
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% Ore % Ore % Ore % Ore % Ore 
Fenolo o 
derivati 

Amocid 1 12 5 6 5 4 5 6 5 2 A Lysoform 
Gevisol 0,5 12 5 4 5 4 5 6 5 2 A Schülke & Mayer 
Helipur   6 4 6 4 6 6 6 2 A B. Braun 
soluzione con 
sapone m-cresilico 
(DAB 6) 

1 12 5 4       A  

Fenolo 1 12 3 2       A  
Cloro, sostanze 
organiche e 
inorganiche con 
cloro attivo 

Cloramina T DAB 9 1,5 12 2,5 2 5 4     A1B  
Clorina 1,5 12 2,5 2 5 4     A1B Lysoform 
Trichlorol 2 12 3 2 6 4     A1B Lysoform 

Perossidi 
Apesin AP1002   4 4       AB Tana 

PROFESSIONAL 
Dismozon pur2   4 1       AB Bode Chemie 
Perform2   3 4       AB Schülke & Mayer 
Wofesteril2   2 4       AB Kesla Pharma 
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Principio attivo  Nome del 
prodotto 

Disinfezione 
per lavaggio 

Disinfezione 
della 
superficie 
(disinfezione 
per 
sfregamento  
/con un 
panno) 

Disinfezione di escrezioni 
1 parte di espettorato o feci + 2 parti di 
soluzione diluita o 1 parte di urina + 1 
parte di soluzione diluita 

Area di 
efficacia 

Produttore o 
fornitore 

Espettorato Feci Urina 
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tto
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 d
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 d
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 d
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 d
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 d
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% Ore % Ore % Ore % Ore % Ore 

Formaldeide  
e/o altre aldeidi 
o derivati 

 

Aldasan 2000   4 4       AB Lysoform 
Antifect FD 10   3 4       AB Schülke & Mayer 
Disinfezione della 
superficie 
Antiseptica 7 

  3 6       AB Antiseptica 

Apesin AP30   5 4       A Tana 
PROFESSIONAL 

Bacillocid special   6 4       AB Bode Chemie 
Buraton 10F   3 4       AB Schülke & Mayr 
Desomed A 2000   3 6       AB Desomed 
Detergente 
disinfettante 
ospedaliero 

  8 6       AB Dreiturm 

Desomed Perfekt   7 4       AB* Desomed 
Soluzione a base 
di formaldeide 
(DAB 10), 
(formalina) 

1,5 12 3 4       AB  

Incidin Perfekt 1 12 3 4       AB  Ecolab 
Incidin Plus   8 6       A Ecolab 
Kohrsolin 2 12 3 4       AB Bode Chemie 
Lysoform 4 12 5 6       AB Lysoform 
Lysoformin 3 12 5 6       AB Lysoform 
Lysoformin 2000   4 6       AB Lysoform 
Melsept 2 12 4 6       AB B. Braun 
Melsitt 4 12 10 4       AB B. Braun 
Minutil 2 12 6 4       AB Ecolab 
Multidor   3 6       AB Ecolab 
Nûscosept   5 4       AB Dr. Nüsken  

Chemie 
Optisept   7 4       AB* Dr. Schumacher 
Pursept-FD   7 4       AB* Merz 
Ultrasol F 3 12 5 4       AB Fresenius Kabi 

Surfattanti 
anfoterici 
(amfotensiden) 

Tensodur 103 2 12         A MFH Marienfelde 

Lye 
Latte di calce3       20 6   A3B  

1 Non efficace contro i micobatteri, particolarmente in presenza di sangue, nella disinfezione di servizio. 
2 Non adatto per la disinfezione di superfici contaminate da sangue o porose (ad es., legno grezzo). 
3 Non utilizzabile in caso di tubercolosi; preparazione del latte di calce: 1 parte di calce sciolta (idrossido di calcio) + 3 parti d’acqua. 
* Efficacia controllata sui virus, in accordo con i metodi di controllo del RKI (report salute federale 38 (1995) 242).  
A:  adatto per l’abbattimento di vegetazioni batteriche compresi i micobatteri e funghi, spore incluse. 
B:  adatto per a disattivazione di virus. 

Tabela 4: Środki do dezynfekcji 

W razie pytań związanych z dezynfekcją należy skontaktować się z wyspecjalizowanym 
sprzedawcą, który z chęcią udzieli odpowiedzi. 
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5 Gwarancja 
Wycinek z „Ogólnych warunków prowadzenia działalności”: 
 
(...) 
5. Okres gwarancji obejmujący roszczenia gwarancyjne na ramę modelu Elios trwa 24 
miesiące. 
(...) 
 

Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych na skutek dokonywania zmian 
strukturalnych produktu, niewystarczającej konserwacji, niewłaściwego użytkowania lub 
przechowywania lub korzystania z nieoryginalnych części. Gwarancja nie obejmuje również 
części lub części ruchomych podlegających naturalnemu zużyciu. 

(...) 

6 Utylizacja 
Podczas utylizacji wózka należy skontaktować się z lokalnym centrum składowania 
odpadów lub zwrócić produkt wyspecjalizowanemu sprzedawcy, który po poddaniu wózka 
procedurze czyszczącej może odesłać go do producenta, który z kolei podda produkt 
odpowiedniej utylizacji i recyklingowi, rozkładając go na materiały składowe. 

Materiały pakunkowe można oddać do centrum utylizacji i recyklingu lub 
wyspecjalizowanemu sprzedawcy. 
 

7 Deklaracja zgodno ści 
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8 Plan konserwacji 
 

Data Konserwacja Uwagi Podpis 

1/1/2012 Smarowanie i ogólny serwis brak  

    

    

    

    

    

    

    

    

    

9 Raport z dezynfekcji 
 

Data 
przeprowadzenia 

dezynfekcji 

Powód Specyfikacja Substancja i 
stężenie 

Podpis 

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

Skróty stosowane w kolumnie 2 (powód): 

V = Podejrzenie zaka żenia IF = Przypadek zaka żenia W = Powtórzenie I = Kontrola 
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• Po dodatkowe informacje techniczne oraz listę części zamiennych proszę się kontaktować z 
naszym wyspecjalizowanymi dystrybutorami w pobliżu miejsca zamieszkania. Więcej informacji 
na naszej stronie www.vermeiren.pl. 
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D-40472 Düsseldorf 
Tel: +49(0)211 94 27 90 
Fax: +49(0)211 65 36 00 
website: www.vermeiren.de 
e-mail: info@vermeiren.de  

Francja 
 

Austria 
   

Vermeiren France S.A.  L. Vermeiren Ges. mbH 
   

Z. I., 5, Rue d´Ennevelin 
F-59710 Avelin 
Tel: +33(0)3 28 55 07 98  
Fax: +33(0)3 20 90 28 89 
website: www.vermeiren.fr 

e-mail: info@vermeiren.fr  
 
 

 Winetzhammerstraße 10 
A-4030 Linz 
Tel: +43(0)732 37 13 66 
Fax: +43(0)732 37 13 69 
website: www.vermeiren.at 
e-mail: info@vermeiren.at  

Włochy  Szwajcaria 
   

Reatime S.R.L.  Vermeiren Suisse S.A. 
   

Viale delle Industrie 5 
I-20020 Arese MI 
Tel: +39 02 99 77 07  
Fax: +39 02 93 58 56 17 
website: www.reatime.it 
e-mail: info@reatime.it  
 
 

 Hühnerhubelstraße 59 
CH-3123 Belp  
Tel: +41(0)31 818 40 95 
Fax: +41(0)31 818 40 98 
website: www.vermeiren.ch  
e-mail: info@vermeiren.ch  
 
 

Polska  Holandia 
   

Vermeiren Polska Sp. z o.o  Vermeiren Nederland B.V. 
   

ul. Łączna 1  
PL-55-100 Trzebnica 
Tel: +48(0)71 387 42 00 
Fax: +48(0)71 387 05 74 
website: www.vermeiren.pl 
e-mail: info@vermeiren.pl  
 
 

 Domstraat 50 
NL-3864 PR Nijkerkerveen 
Tel: +31(0)33 2536424  
Fax: +31(0)33 2536517 
website: www.vermeiren.com 
e-mail: info@vermeiren.be  

Hiszpania   Czechy  
   

Vermeiren Iberica, S.L.  Vermeiren ČR S.R.O.     
   

Trens Petits, 6. - Pol. Ind. Mas Xirgu. 
17005 Girona 
Tel: +34 902 48 72 72 
Fax: +34 972 40 50 54 
website: www.vermeiren.es 
e-mail: info@vermeiren.es 
 
 

 Sezemická 2757/2 - VGP Park      
193 00 Praha 9 - Horní Počernice 
Tel: +420 731 653 639 
Fax: +420 596 121 976 
website: www.vermeiren.cz 
e-mail: info@vermeiren.cz 
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mcz12
Typewriter
Wózek specjalny pielęgnacyjny ELIOS do kupienia na stronie prohealth.pl

https://www.prohealth.pl/aktywnosc-mobilnosc/wozki-manualne.html

